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DRN30U (3)

Versioni con dispositivo di gonfiaggio pneumatici 
tubeless incorporato. Il dispositivo è azionato da un 
unico comando a pedale a due posizioni.

Models with tubeless tyre inflation system. The device 
is activated by a single pedal command with two 
positions

Versionen mit eingebauter Tubeless-Reifenfüllanlage. 
Die Vorrichtung wird über ein einziges Steuerpedal mit 
2 Positionen betätigt.

Versions avec dispositif de gonflage tubeless incorporé. 
Le dispositif est actionné par une pédale de commande 
unique, à deux positions.

Модели с системой бескамерной накачки 
шин. Насос запускается путем нажатия на 
педаль, имеющую два положения.

ОПЦИИ

ПОЛУАВТОМАТИЧЕСКИЙ
(поворотного типа)
G8246D - регулируемая  
скорость (инвертор)
 G8246V - двойная 
скорость

DATI TECNICITECHNICAL DATA TECHN. SPEZIFIKATIONEN DONNEES TECHNIQUES

G8641V.18
G8641D.18
G8645V.18
G8645D.18

G8641V.20
G8641D.20
G8645V.20
G8645D.20

G8641V.22
G8641D.22
G8645V.22
G8645D.22

G8641V.24
G8641D.24

G8645V.26
G8645D.26

G8645V.30
G8645D.30

MotoreMotor Drehstrommotor Moteur 0,8/1,1 kW - 230/400V (50Hz) - 3ph (V версия) 
0,75 kW - 200/265V (50-60Hz) - 1ph (D версия)

Velocità di rotazione 
mandrino (giri/min) 

Chuck rotation speed
(rev/min)

Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)

Vitesse de rotation du
mandrin (tours/min.) 6,5-13 rpm (V версия)  /  0-16 rpm (D version)

Coppia max al mandrinoMax. torque to chuck Max. Sperrvorrichtungs-Drehmoment Couple max. au mandrin  1400 Nm

Bloccaggio dall'esterno External clamping Aussenspannung Blocage extérieur 10”-18” 10”-20” 11”-22” 10”-24” 10”-24” 8”-30”

Bloccaggio dall'interno Internal clamping Innenspannung Blocage intérieur 12”-20,5” 12”-22,5” 13”-24,5” 12”-26,5” 12”-28,5” 10”-33”

Campo lavoro utensileTool working span Arbeitsbereich des Montagekopfes Capacité de travail 8”-24” (G8641)    8”-32” (G8645)

Diametro max pneumaticoMax. tyre diameter Max. Reifendurchmesser Diamètre max. du pneu 1050 mm (41”) (G8641)    1143 mm (45”) (G8645)

Larghezza max cerchioMax. rim width Max. Abdrückeroffnüng Largeur max. de la jante  381 mm (15”) (G8641)    431 mm (17”) (G8645)

Forza stallonatore a 
12 bar 

Bead breaker cylinder
power at 12 bar

Kraft des Abdrückvorrichtun-
gszylinders: 12 bar

Force du cylindre
décolle-pneus à 12 bars 3600 kg (8000 lbs)
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SMONTAGOMME SENZA LEVA

LEVERLESS TYRE CHANGERS

REIFENMONTIERGERÄTE OHNE MONTIERHEBEL 

DEMONTE-PNEUS SANS LEVIER

БЕЗРЫЧАЖНЫЙ ШИНОМОНТАЖНЫЙ СТАНОК

ПОЛНОСТЬЮ БЕЗРЫЧАЖНЫЙ 
COMPLETELY LEVERLESS 

KOMPLETT HEBELLOS
COMPLÈTEMENT SANS LEVIER 

COMPLETAMENTE SENZA LEVA
G8641D.24 + PLUS83N

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Мотор

Вращение зажимного
устройства (об/мин)

Макс. вращ. момент
Фиксация изнутри
Фиксация снаружи
Работоспостобность

Макс. диаметр колеса
Макс. ширина диска

Усилие бортоотдели-
теля при 12 бар.

I-ТИП - ВЗРЫВНАЯ ПОДКАЧКА ШИН) 
(НАКАЧКА БЕСКАМЕРНЫХ ШИН)



G8641V.24
G8641V.22
G8641V.20
G8641V.18
G8641D.24
G8641D.22
G8641D.20
G8641D.18

ВНУТРВНЕШН
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

РЕГУЛИР. 
СКОРОСТЬ

2 
СКОРОСТИ

10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

1143 мм (45”)

431 мм (17”)

Bead breaker 
• The bead breaker opening can be 

adjusted to work with extreme 
rapidity.

• Galvanised cylinder with double 
operation. 

Abdrücker 
• Verstellbare Öffnung des 

Abdrückers fur ein rasches 
arbeiten. 

• Mit verzinktem Kolben und 
doppelwirkend.

Decolle-pneu 
• L’ouverture du décolle-pneus est 

réglable, pour garantir grande 
vitesse de travail.

• Cylindre zingué, à effet double. 

Бортоотделитель 
• Регулируемая работа 

бортоотделителя в 2 
положениях, обеспечивает 
высокую продуктивность

• Оцинкованный цилиндр с 
двойным циклом.

10”-18”  /  10”-20”  /  11”-22” 
Стандартный зажимной стол.
Standard chucking table. Standard 
Spanntisch 
Plateau standard
Mandrino standard.

10” - 24” / 10” - 26”
Зажимной стол с регулируемым 
расположением зажимов (2 защелки) 
Chucking table with adjustable positioning of 
clamps (2 slots).
Spanntisch mit in zwei Positionen 
einstellbaren Klauen
Plateau à double positionnement
Mandrino riposizionabile a due posizioni.

8” -30”

Mandrino a riposizionamento rapido a 4 posizioni.

Chucking table with quick adjustable positioning 
of clamps (4 slots).
Spanntisch mit in vier Positionen einstellbaren Klauen 
Plateau à positionnement rapide,
4 positions

Зажимной стол с регулируемым  
расположением  зажимов (4 защелки)

Mandrino autocentrante 
• Doppio senso di rotazione
• Elevata coppia torcente
• Elevata forza di serraggio 

(due pistoni)

Self-centring chuck 
• Two-way rotation
• High torque
• High clamping force 

(two pistons)

Selbstzentrierende 
Spannvorrichtung 
• Doppelte Drehrichtung
• Hohes Drehmoment 
• Hohe Spannkraft (zwei 

Antriebszylinder)

Mandrin autocentreur  
• Double sens de rotation
• Couple de torsion élevé
• Force de serrage élevée 

(deux vérins)

PATENTED
LEVER-FREE
TOOL
Fits between the 
tyre and rim and 
takes hold of the 
bead, gradually 
lifting it without the 
aid of bead-lifter 
levers.

LEVER-FREE-
MONTAGEKOPF, 
PATENTIERT
Wird zwischen Reifen/
Felge eingeführt und 
spannt den Wulst durch 
progressives Heben ohne 
Montierenden.

OUTIL
SANS LEVIER 
BREVETÉ 
S'engage entre le 
pneumatique et la 
jante, et agrippe le 
talon en le soulevant 
progressivement 
sans l'aide de leviers 
décolle-talon.

ЗАПАТЕНТОВАННАЯ 
БЕЗРЫЧАЖНАЯ 
ГОЛОВКА
Монтажная головка 
располагается 
между бортом и 
ободом. Головка 
поднимает борт, тем 
самым, снижая 
давление

L’esclusiva geometria di 
lavoro SLIVO permette la 
presa del tallone inferiore 
senza l’utilizzo del 
dispositivo PLUS.

The exclusive SLIVO 
working movement 
allows to catch the lower 
bead with no use of the 
PLUS device.  

Die exklusive SLIVO-
Arbeitsweise ermöglicht 
die untere Wulst ohne 
Einsatz des PLUS-
Hilsmontagearm zu 
demontieren.

The système exclusif 
SLIVO permet la 
prise du talon 
inférieur même 
sans l’utilisation du 
système PLUS.

1050  мм (41”)

381 мм (15”)

Высшее качество "Сделано в Италии"
Top product - Made in Italy

Italienisches Spitzenprodukt 
L’excellence du produit “Fabriqué en Italie” 

Eccellenza prodotto Made in Italy

Il telaio di tipo largo e rinforzato garantisce estrema 
rigidità alla struttura e stabilità al mandrino.  
Il montaggio del riduttore fra due piastre di acciaio 
impedisce qualsiasi flessione.

The frame is large and reinforced, to grant the utmost 
rigidity to the structure and chucking table. 
The gear box is installed between two steel plates, to avoid 
flexion during operation.

Das breite und verstärkte  Gehäuse garantiert 
eine grosse Steifigkeit der Struktur und Stabilität des 
Spanntisches. Der Einbau des Getriebes zwischen zwei 
Stahlplatten verhindert jegliche Biegung.

Le châssis large et renforcé garanti une grande rigidité à 
la structure et stabilité au plateau.
Le montage du réducteur entre deux plaques en acier 
empêche toute flexion.

Широкая и усиленная конструкция, которая гарантирует 
максимальную жесткость стойки и зажимного стола. 
Коробка передач расположена между двумя пластинами 
которые предохраняют ее от повреждения.

G8645V.30
G8645V.26
G8645V.22
G8645V.20
G8645V.18
G8645D.30
G8645D.26
G8645D.22
G8645D.20
G8645D.18

ВНУТРВНЕШН
10”-33”

12”-28,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
10”-33”

12”-28,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

РЕГУЛИР. 
СКОРОСТЬ

2 
СКОРОСТИ

8”-30”
10”-26”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
8”-30”

10”-26”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

ДВОЙНАЯ СКОРОСТЬ
V-ВЕРСИИ

ОБ/МИН.    ЭЛЕКТРОМОТОР
0 - 16   РЕГУЛИРУЕМАЯ СКОРОСТЬ

D-ВЕРСИИ

UTENSILE
SENZA LEVA 
BREVETTATO
Si inserisce tra 
pneumatico/cerchio 
e aggrappa il 
tallone sollevandolo 
progressivamente 
senza l'ausilio della 
leva alzatalloni.

Stallonatore 
• Apertura regolabile in 2 posizioni 

per operare sempre con massima 
rapidità.

• Cilindro zincato a doppio effetto.

Самоцентрирующийся зажим
• Два направления вращения
• Высокий крутящий момент
• Высокое зажимное 

усилие (2 поршня)

Специальные  
движения SLIVO 
позволяют уловить 
нижний борт без 
использования 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫ
Х устройств



G8641V.24
G8641V.22
G8641V.20
G8641V.18
G8641D.24
G8641D.22
G8641D.20
G8641D.18

ВНУТРВНЕШН
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

РЕГУЛИР. 
СКОРОСТЬ

2 
СКОРОСТИ

10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

1143 мм (45”)

431 мм (17”)

Bead breaker 
• The bead breaker opening can be 

adjusted to work with extreme 
rapidity.

• Galvanised cylinder with double 
operation. 

Abdrücker 
• Verstellbare Öffnung des 

Abdrückers fur ein rasches 
arbeiten. 

• Mit verzinktem Kolben und 
doppelwirkend.

Decolle-pneu 
• L’ouverture du décolle-pneus est 

réglable, pour garantir grande 
vitesse de travail.

• Cylindre zingué, à effet double. 

Бортоотделитель 
• Регулируемая работа 

бортоотделителя в 2 
положениях, обеспечивает 
высокую продуктивность

• Оцинкованный цилиндр с 
двойным циклом.

10”-18”  /  10”-20”  /  11”-22” 
Стандартный зажимной стол.
Standard chucking table. Standard 
Spanntisch 
Plateau standard
Mandrino standard.

10” - 24” / 10” - 26”
Зажимной стол с регулируемым 
расположением зажимов (2 защелки) 
Chucking table with adjustable positioning of 
clamps (2 slots).
Spanntisch mit in zwei Positionen 
einstellbaren Klauen
Plateau à double positionnement
Mandrino riposizionabile a due posizioni.

8” -30”

Mandrino a riposizionamento rapido a 4 posizioni.

Chucking table with quick adjustable positioning 
of clamps (4 slots).
Spanntisch mit in vier Positionen einstellbaren Klauen 
Plateau à positionnement rapide,
4 positions

Зажимной стол с регулируемым  
расположением  зажимов (4 защелки)

Mandrino autocentrante 
• Doppio senso di rotazione
• Elevata coppia torcente
• Elevata forza di serraggio 

(due pistoni)

Self-centring chuck 
• Two-way rotation
• High torque
• High clamping force 

(two pistons)

Selbstzentrierende 
Spannvorrichtung 
• Doppelte Drehrichtung
• Hohes Drehmoment 
• Hohe Spannkraft (zwei 

Antriebszylinder)

Mandrin autocentreur  
• Double sens de rotation
• Couple de torsion élevé
• Force de serrage élevée 

(deux vérins)

PATENTED
LEVER-FREE
TOOL
Fits between the 
tyre and rim and 
takes hold of the 
bead, gradually 
lifting it without the 
aid of bead-lifter 
levers.

LEVER-FREE-
MONTAGEKOPF, 
PATENTIERT
Wird zwischen Reifen/
Felge eingeführt und 
spannt den Wulst durch 
progressives Heben ohne 
Montierenden.

OUTIL
SANS LEVIER 
BREVETÉ 
S'engage entre le 
pneumatique et la 
jante, et agrippe le 
talon en le soulevant 
progressivement 
sans l'aide de leviers 
décolle-talon.

ЗАПАТЕНТОВАННАЯ 
БЕЗРЫЧАЖНАЯ 
ГОЛОВКА
Монтажная головка 
располагается 
между бортом и 
ободом. Головка 
поднимает борт, тем 
самым, снижая 
давление

L’esclusiva geometria di 
lavoro SLIVO permette la 
presa del tallone inferiore 
senza l’utilizzo del 
dispositivo PLUS.

The exclusive SLIVO 
working movement 
allows to catch the lower 
bead with no use of the 
PLUS device.  

Die exklusive SLIVO-
Arbeitsweise ermöglicht 
die untere Wulst ohne 
Einsatz des PLUS-
Hilsmontagearm zu 
demontieren.

The système exclusif 
SLIVO permet la 
prise du talon 
inférieur même 
sans l’utilisation du 
système PLUS.

1050  мм (41”)

381 мм (15”)

Высшее качество "Сделано в Италии"
Top product - Made in Italy

Italienisches Spitzenprodukt 
L’excellence du produit “Fabriqué en Italie” 

Eccellenza prodotto Made in Italy

Il telaio di tipo largo e rinforzato garantisce estrema 
rigidità alla struttura e stabilità al mandrino.  
Il montaggio del riduttore fra due piastre di acciaio 
impedisce qualsiasi flessione.

The frame is large and reinforced, to grant the utmost 
rigidity to the structure and chucking table. 
The gear box is installed between two steel plates, to avoid 
flexion during operation.

Das breite und verstärkte  Gehäuse garantiert 
eine grosse Steifigkeit der Struktur und Stabilität des 
Spanntisches. Der Einbau des Getriebes zwischen zwei 
Stahlplatten verhindert jegliche Biegung.

Le châssis large et renforcé garanti une grande rigidité à 
la structure et stabilité au plateau.
Le montage du réducteur entre deux plaques en acier 
empêche toute flexion.

Широкая и усиленная конструкция, которая гарантирует 
максимальную жесткость стойки и зажимного стола. 
Коробка передач расположена между двумя пластинами 
которые предохраняют ее от повреждения.

G8645V.30
G8645V.26
G8645V.22
G8645V.20
G8645V.18
G8645D.30
G8645D.26
G8645D.22
G8645D.20
G8645D.18

ВНУТРВНЕШН
10”-33”

12”-28,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
10”-33”

12”-28,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

РЕГУЛИР. 
СКОРОСТЬ

2 
СКОРОСТИ

8”-30”
10”-26”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
8”-30”

10”-26”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

ДВОЙНАЯ СКОРОСТЬ
V-ВЕРСИИ

ОБ/МИН.    ЭЛЕКТРОМОТОР
0 - 16   РЕГУЛИРУЕМАЯ СКОРОСТЬ

D-ВЕРСИИ

UTENSILE
SENZA LEVA 
BREVETTATO
Si inserisce tra 
pneumatico/cerchio 
e aggrappa il 
tallone sollevandolo 
progressivamente 
senza l'ausilio della 
leva alzatalloni.

Stallonatore 
• Apertura regolabile in 2 posizioni 

per operare sempre con massima 
rapidità.

• Cilindro zincato a doppio effetto.

Самоцентрирующийся зажим
• Два направления вращения
• Высокий крутящий момент
• Высокое зажимное 

усилие (2 поршня)

Специальные  
движения SLIVO 
позволяют уловить 
нижний борт без 
использования 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫ
Х устройств
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Технические характеристики и комплектность оборудования, представленного в данном каталоге, может изменяться. Все представленные 
фотографии являются демонстративными.
Technical data and composition presented in this catologue may vary. Pictures reproduced are only indicative.
Die techn. Daten und die Ausrüstungen, die in diesem Prospekt enthalten sind, können Änderungen erfahren. Deshalb sind die Abbildungen unverbindlich.
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Le caratteristiche tecniche e gli allestimenti presentati in questo prospetto possono subire variazioni. Le immagini riprodotte non sono vincolanti.

DRN30U (3)

Versioni con dispositivo di gonfiaggio pneumatici 
tubeless incorporato. Il dispositivo è azionato da un 
unico comando a pedale a due posizioni.

Models with tubeless tyre inflation system. The device 
is activated by a single pedal command with two 
positions

Versionen mit eingebauter Tubeless-Reifenfüllanlage. 
Die Vorrichtung wird über ein einziges Steuerpedal mit 
2 Positionen betätigt.

Versions avec dispositif de gonflage tubeless incorporé. 
Le dispositif est actionné par une pédale de commande 
unique, à deux positions.

Модели с системой бескамерной накачки 
шин. Насос запускается путем нажатия на 
педаль, имеющую два положения.

ОПЦИИ

ПОЛУАВТОМАТИЧЕСКИЙ
(поворотного типа)
G8246D - регулируемая  
скорость (инвертор)
 G8246V - двойная 
скорость

DATI TECNICITECHNICAL DATA TECHN. SPEZIFIKATIONEN DONNEES TECHNIQUES

G8641V.18
G8641D.18
G8645V.18
G8645D.18

G8641V.20
G8641D.20
G8645V.20
G8645D.20

G8641V.22
G8641D.22
G8645V.22
G8645D.22

G8641V.24
G8641D.24

G8645V.26
G8645D.26

G8645V.30
G8645D.30

MotoreMotor Drehstrommotor Moteur 0,8/1,1 kW - 230/400V (50Hz) - 3ph (V версия) 
0,75 kW - 200/265V (50-60Hz) - 1ph (D версия)

Velocità di rotazione 
mandrino (giri/min) 

Chuck rotation speed
(rev/min)

Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)

Vitesse de rotation du
mandrin (tours/min.) 6,5-13 rpm (V версия)  /  0-16 rpm (D version)

Coppia max al mandrinoMax. torque to chuck Max. Sperrvorrichtungs-Drehmoment Couple max. au mandrin  1400 Nm

Bloccaggio dall'esterno External clamping Aussenspannung Blocage extérieur 10”-18” 10”-20” 11”-22” 10”-24” 10”-24” 8”-30”

Bloccaggio dall'interno Internal clamping Innenspannung Blocage intérieur 12”-20,5” 12”-22,5” 13”-24,5” 12”-26,5” 12”-28,5” 10”-33”

Campo lavoro utensileTool working span Arbeitsbereich des Montagekopfes Capacité de travail 8”-24” (G8641)    8”-32” (G8645)

Diametro max pneumaticoMax. tyre diameter Max. Reifendurchmesser Diamètre max. du pneu 1050 mm (41”) (G8641)    1143 mm (45”) (G8645)

Larghezza max cerchioMax. rim width Max. Abdrückeroffnüng Largeur max. de la jante  381 mm (15”) (G8641)    431 mm (17”) (G8645)

Forza stallonatore a 
12 bar 

Bead breaker cylinder
power at 12 bar

Kraft des Abdrückvorrichtun-
gszylinders: 12 bar

Force du cylindre
décolle-pneus à 12 bars 3600 kg (8000 lbs)
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SMONTAGOMME SENZA LEVA

LEVERLESS TYRE CHANGERS

REIFENMONTIERGERÄTE OHNE MONTIERHEBEL 

DEMONTE-PNEUS SANS LEVIER

БЕЗРЫЧАЖНЫЙ ШИНОМОНТАЖНЫЙ СТАНОК

ПОЛНОСТЬЮ БЕЗРЫЧАЖНЫЙ 
COMPLETELY LEVERLESS 

KOMPLETT HEBELLOS
COMPLÈTEMENT SANS LEVIER 

COMPLETAMENTE SENZA LEVA
G8641D.24 + PLUS83N

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Мотор

Вращение зажимного
устройства (об/мин)

Макс. вращ. момент
Фиксация изнутри
Фиксация снаружи
Работоспостобность

Макс. диаметр колеса
Макс. ширина диска

Усилие бортоотдели-
теля при 12 бар.

I-ТИП - ВЗРЫВНАЯ ПОДКАЧКА ШИН) 
(НАКАЧКА БЕСКАМЕРНЫХ ШИН)




